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In the Name of Allah the Beneficent the Merciful 

 

Dear Readers, 

 

Salaamun Alaikum wa rahmatullah 

 

The Preface of Behaar al‐Anwaar – the  Islamic encyclopaedia penned by the 
great and unmatched Shiite scholar Allamah Muhammad Baqer Majlisi (r.a.) – 
has been translated in order to refute the decades old allegation that Allamah 
Majlisi  (r.a.) has claimed  in Behaar al‐Anwaar  that he has collected pebbles 
along  with  stones  and  that  it  is  for  the  reader  to  discern  the  truth  from 
falsehood and sieve the true traditions from the false ones. Undoubtedly, this 
is the greatest disservice rendered to one of the greatest scholars produced 
by  the  Shiites,  by  the  Shiites  themselves.  Please  go  through  the  preface 
thoroughly and see what the Allamah (r.a.) has actually said about this book. 

It should be noted that while we never claim that all the traditions in Behaar 
al‐Anwaar  are  authentic  (as  we  Shiites  don’t  entertain  the  concept  of  a 
Saheeh  amongst us  because  in  the occultation of  Imam‐e‐Zamaan  (a.t.f.s.), 
the  only  Saheeh  book  is  the  Holy  Quran),  nevertheless  to  make  such  an 
assertion about the revered Allamah  (r.a.)  is nothing short of an accusation. 
Hence, it is the duty of every scholar who has benefited at some point of his 
life  with  the  writings  of  Allamah  (r.a.)  like  Behaar  al‐Anwaar,  Hayaat  al‐
Quloob,  Mir’aat  al‐Oqool,  Haqq  al‐Yaqeen,  etc.  to  refute  such  baseless 
allegations  that either manifest  ignorance or stink of  jealousy. We are sure, 
and are making  this assertion on  the basis of experiences and  interactions, 
most of those who make such accusations have never ever read the preface 
of Behaar al‐Anwaar  themselves. They make such  loose  statements only on 
the basis of unfounded  information  and hearsay. Our only  request  to  such 
people is to be careful in making such pronouncements as these may prove to 
be much‐needed fodder for the enemies to attack us Shiites and our scholars.   

May Allah the High hasten the reappearance of our beloved master Imam‐e‐
Zamaan  (a.t.f.s.)  so  that  the  true, pure  and unadulterated  teachings of  the 
Ahle Bait (a.s.) are manifested for all. Aameen!  

Dr. Shabeeb Rizvi 
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 بسم االله الرحمن الرحيم
In the Name of Allah, the Beneficent, the Merciful 

العلم، وزينها ببروجها للناظرين، وعلق عليها الحمد الله الذي سمك سماء 
قناديѧѧل الانѧѧوار بشѧѧموس النبѧѧوة واقمѧѧار الامامѧѧة لمѧѧن اراد سѧѧلوك مسѧѧالك    
اليقѧѧين، وجعѧѧل نجومهѧѧا رجومѧѧا للشѧѧياطين، وحفظهѧѧا بثواقѧѧب شѧѧهبها عѧѧن   

وبنيѧѧرات البѧѧراهين  1شѧѧبهات المضѧѧلين، ثѧѧم بمضѧѧلات الفѧѧتن أغطѧѧش ليلهѧѧا
    ѧوب المѧي قلѧد أراضѧة    أخرج ضحاها، ومهѧة اليمانيѧاتين الحكمѧومنين لبس

فѧѧدحاها، وهيأهѧѧا لازهѧѧار العلѧѧوم الربانيѧѧة فѧѧاخرج منهѧѧا ماءهѧѧا ومرعاهѧѧا،  
وحرسѧѧها عѧѧن زلازل الشѧѧكوك والاوهѧѧام، فѧѧاودع فيهѧѧا سѧѧكينة مѧѧن لطفѧѧه     
آجبѧѧال أرسѧѧاها، فنشѧѧكره علѧѧى نعمѧѧه التѧѧي لا تحصѧѧى، معتѧѧرفين بѧѧالعجز    

 .معسوروالقصور، ونستهديه لمراشد أمورنا في آل ميسور و
All Praise  is  for Allah Who  thickened  the  sky of knowledge, adorned  it with 
constellations for the viewers and hung on them lamps of lights with the suns 
of Prophethood and moons of  Imamat for the one who  intends to tread the 
path of  certainty. He made  its  stars  as  stones  to  repel  the whispers of  the 
devils. He protected  it  (knowledge)  through  the  shinning meteors  from  the 
doubts of  the deviated. Then He made  its night dark with  the deviations of 
mischief.2 And with  the  illuminating arguments he brought out  its  light. He 
prepared the grounds of the hearts of the believers for gardens of the blessed 
wisdoms  and  then  flattened  them. He  readied  them  for  the  flowers of  the 
secrets of the Divine Knowledge. Then He brought forth from it its water and 
its pasturage. He protected  it  from  the quakes of doubts and  imaginations. 
Then  He  lodged  in  it  contentment  like  a  mountain  which  He  has  firmly 
entrenched. So, we thank Him  for His  innumerable bounties, acknowledging 
our  helplessness  and  shortcomings.  We  seek  guidance  from  Him  for  the 
guidance of our affairs, easy as well as difficult. 

ونشهد أن لا اله الا االله وحѧده لا شѧريك لѧه شѧهادة علѧم وايقѧان، وتصѧديق        
وأن سѧيد  . وايمان، يسبق فيها القلب اللسѧان، ويطѧابق فيهѧا السѧرّ الاعѧلان     

أنبيائه ونخبѧة أصѧفيائه ونѧوره فѧي أرضѧه وسѧمائه محمѧد صѧلى االله عليѧه          
                                                     

1
 .أظلمه: أغطش االله الليل :في الصحاح  

2   Surah Naazeaat (79): Verse 29 
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واله عبده المنتجѧى، ورسѧوله المجتبѧى، وحبيبѧه المرتجѧى، وحجتѧه علѧى        
ونبѧѧاه العظѧѧيم،  1آافѧѧة الѧѧورى، وان ولѧѧيّ االله المرتضى،وسѧѧيفه المنتضѧѧى،

وصراطه المسѧتقيم، وحبلѧه المتѧين، وجنبѧه المكѧين، علѧيّ بѧن أبѧي طالѧب          
سѧѧيد الوصѧѧّين، وامѧѧام الخلѧѧق أجمعѧѧين، شѧѧفيع يѧѧوم الѧѧدين،   ) عليѧѧه السѧѧلام(

وأن أطائب عترته وأفѧاخم ذريتѧه وأبѧرار أهѧل     . ورحمة االله على العالمين
ته سادات الكرام وأئمة الانام، وأنوار الظѧلام، ومفѧاتيح الكѧلام، وليѧوث     بي

الزحѧام، وغيѧوث الانعѧام،خلقهم االله مѧن أنѧوار عظمتѧه، وأودعهѧم أسѧѧرار        
حكمته، وجعلهم معѧادن رحمتѧه، وأيѧدهم بروحѧه، واختѧارهم علѧى جميѧع        
بريتѧѧѧه، لهѧѧѧم سѧѧѧمكت المسѧѧѧموآات، ودحيѧѧѧت المѧѧѧدحوات، وبهѧѧѧم رسѧѧѧت       

ثمѧار   2العرش على السماوات، وبأسرار علمهѧم أينعѧت   الراسيات واستقر
العرفان في قلѧوب المѧؤمنين، وبأمطѧار فضѧلهم جѧرت أنهѧار الحكمѧة فѧي         
صدور المѧوقنين، فصѧلوات االله علѧيهم مѧا دامѧت الصѧلوات علѧيهم وسѧيلة         

ولعنѧة االله  . إلى تحصيل المثوبات، و والثناء عليهم ذريعة لرفع الѧدرجات 
واللعن على . رآات الجحيم معدة لشدائد العقوباتعلى أعدائهم ما آانت د

 .أعداء الدين معدودة من أفضل العبادات
And we witness that there is no god except Allah, the One, there is no partner 
for Him, the testimony of knowledge, certainty, verification and faith.  In this 
testimony, the heart precedes the tongue and the hidden is in harmony with 
the manifest.  And  that  surely  the  leader  of  His  Prophets,  the  elite  of  His 
chosen ones and His light in His earth and sky, Hazrat Muhammad (s.a.w.a.) is 
His servant – the confidante, His Messenger – the chosen one, His beloved – 
the expected one and His proof upon the entire creation. And that surely the 
friend of Allah, the selected one, and his drawn out sword, His great news, His 
right path, His strong rope, His foundation, Ali Ibn Abi Talib (a.s.), is the leader 
of the vicegerents, the Imam of the creation – all of them, the intercessor of 
the Day of judgment and the mercy of Allah upon the worlds. And that surely 
his pure progeny, his emanate offspring and the good ones from his Ahle Bait, 
are  the  leaders of  the nobles,  the  Imams of  the  creation,  the  lights of  the 
darkness,  the  keys  of  speech,  the  crushing  lions  and  the  refuge  of  the 

                                                     
1
 سلّه: نضا سيفه وانتضاه   
2
 .نضج، وأينع مثله: ينع الثمر   



5 

 

creation. Allah has created them from the  lights of His Greatness, bestowed 
on  them  the  secrets  of  His Wisdom, made  them  the mines  of  His Mercy, 
assisted them with His Spirit and chose them upon all His creatures. For them 
the skies are raised, the earth is spread, the mountains are fixed, the Throne 
(Arsh) is placed upon the skies. With the secrets of their knowledge, the fruits 
of cognition  ripen  in  the hearts of  the believers and  through  the pouring of 
their grace the rivers of wisdom flows in the hearts of the people of certainty. 
Then the blessings of Allah be upon them as long as these blessings upon are 
a medium for acquiring rewards and praise upon them is a means to raise the 
grades  and  curse of Allah upon  their enemies  till  the  levels of  the Hell  are 
readied  for severest of chastisement. And cursing  the enemies of  religion  is 
counted from amongst the most superior forms of worship. 

فيقѧѧول الفقيѧѧر إلѧѧى رحمѧѧة ربѧѧه الغѧѧافر ابѧѧن المنتقѧѧل إلѧѧى ريѧѧاض  : أمѧѧا بعѧѧد 
القѧѧدس محمѧѧد تقѧѧي طيѧѧب االله رمسѧѧه محمѧѧد بѧѧاقر عفѧѧى االله عѧѧن جرائمهمѧѧا   

إعلمѧѧѧوا يѧѧѧا معاشѧѧѧر الطѧѧѧالبين للحѧѧѧق واليقѧѧѧين     1:وحشѧѧѧرهما مѧѧѧع أئمتهمѧѧѧا 
صѧѧلوات االله علѧѧيهم  -المتمسѧѧكين بعѧѧروة اتبѧѧاع أهѧѧل بيѧѧت سѧѧيد المرسѧѧلين   

ي آنѧѧѧت فѧѧѧي عنفѧѧѧوان شѧѧѧبابي حريصѧѧѧا علѧѧѧى طلѧѧѧب العلѧѧѧوم أنѧѧѧ -أجمعѧѧѧين 
فبفضѧѧل االله سѧѧبحانه  2بأنواعهѧѧا، مولعѧѧا باجتنѧѧاء فنѧѧون المعѧѧالي مѧѧن أفنانهѧѧا 

وردت حياضѧѧها وأتيѧѧت رياضѧѧها، وعثѧѧرت علѧѧى صѧѧحاحها ومراضѧѧها،     
حتى ملات آمي من ألوان ثمارها، واحتوى جيبي على أصناف خيارها، 

مغنيѧة،   4مѧن آѧل بيѧدر حفنѧة    جرعة روية وأخذت  3وشربت من آل منهل
فنظѧѧѧرت إلѧѧѧى ثمѧѧѧرات تلѧѧѧك العلѧѧѧوم وغاياتهѧѧѧا، وتفكѧѧѧرت فѧѧѧي أغѧѧѧراض       
المحصلين وما يحثهم على البلوغ إلѧى نهاياتهѧا، و تأملѧت فيمѧا ينفѧع منهѧا       
فѧѧي المعѧѧاد، وتبصѧѧرت فيمѧѧا يوصѧѧل منهѧѧا إلѧѧى الرشѧѧاد، فأيقنѧѧت بفضѧѧله        

ن صѧافية نبعѧت   إلا إذا أخѧذ مѧن عѧي    5وإلهامه تعالى أن زلال العلم لا ينقѧع 

                                                     
1
 .تقدم الكلام في ترجمته وترجمة والده أعلى االله مقامهما في المقدمة الاولى  
2
 .ذات أغصان: شجرة ذات أفنان   
3
 .المورد، وهو عين ماء ترده الابل في المراعى: المنهل   
4
 .ملء الكفين من طعام: والحفنة . طعامالموضع الذي يداس فيه ال: البيدر   
5
 .سكنه: نقع الماء العطش   
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إذا لم تؤخذ من نواميس  1عن ينابيع الوحى والالهام، وأن الحكمة لا تنجع
 .الدين ومعاقل الانام

Thereafter, says the needy for the Mercy of his Forgiving Lord, the son of the 
one who has been transferred to the holy gardens  ‐ Muhammad Taqi2  (may 
Allah purify his grave), Muhammad Baqer (may Allah pardon them their sins 
and gather  them with  their  Imams  (a.s.)): Know  that O group of  seekers of 
truth and certainty,  those attached with  the  rope of  following  the Ahle Bait 
(a.s.), the Chief of the Messengers – peace of Allah be upon them all – Surely 
when  I was  in  the  prime  of my  youth,  I was  greedy  for  seeking  different 
knowledge, enthusiastic to collect the lofty arts from different branches. Then 
by the Grace of Allah (Purified and High be He) I entered its ponds, reached its 
gardens, stumbled upon healthy as well as sick kinds (of knowledge) till I filled 
my  cloak with different  colours of  fruits and my pocket contained different 
kinds  of  its  excellences.  I  drank  from  every  spring  a  quenching  sip  and  I 
scooped  from  every  threshing  floor,  both  hands  filled  to  the  extent  of 
needlessness. Then  I  looked at  the  fruits of  these sciences and  their aims;  I 
pondered  on  the  purposes  of  those  who  acquire  these  (sciences)  and 
whatever encourages them to reach the pinnacle of these sciences. I reflected 
as to what from these will benefit  in the Hereafter.    I contemplated  in what 
from these will convey towards guidance. Thus I was sure with His Grace and 
His inspiration that the purity of knowledge is not quenched except when it is 
taken  from  the pure  fountain which  flows  from  the  fountains of  revelation 
and  inspiration.  And  that  surely, wisdom will  not  be  useful when  it  is  not 
taken from the confidantes of religion and the refuges of the people. 

فوجدت العلم آله في آتاب االله العزيز الذي لا يأتيه الباطѧل مѧن بѧين يديѧه     
ولا مѧѧن خلفѧѧه، وأخبѧѧار أهѧѧل بيѧѧت الرسѧѧالة الѧѧذين جعلهѧѧم االله خزانѧѧا لعلمѧѧه  
وتراجمة لوحيه، وعلمѧت أن علѧم القѧرآن لا يفѧي أحѧلام العبѧاد باسѧتنباطه        

لѧدين، الѧذين   على اليقين، ولا يحيط بѧه إلا مѧن انتجبѧه االله لѧذلك مѧن أئمѧة ا      
فترآѧت مѧا ضѧيعت زمانѧا مѧن عمѧري فيѧه،        . نزل في بيتهم الروح الامين

مع آونه هو الرائج في دهرنѧا، وأقبلѧت علѧى مѧا علمѧت أنѧه سѧينفعني فѧي         
فاخترت الفحѧص عѧن أخبѧار الائمѧة     . معادي، مع آونه آاسدا في عصرنا

                                                     
1
 دخل وأثر: لخطاب والوعظ والدواء وقد نجع فيه ا. هنا أآله: جع الطعام ـن  

2   The father of Allamah Majlisi (r.a.) 
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الطاهرين الابرار سѧلام االله علѧيهم، وأخѧذت فѧي البحѧث عنهѧا، وأعطيѧت        
 .النظر فيها حقه، وأوفيت التدرب فيها حظه

Then I found the knowledge, all of it, in the Book of Allah ‐ falsehood does not 
come to it from the front or from behind – and in the traditions of Ahle Bait 
(a.s.)  – whom Allah  has  appointed  as  the  treasurers  of His  knowledge  and 
interpreters of His  revelation.  I was  sure  that  the knowledge of Quran,  the 
dreams of the people cannot be fulfilled of its derivation with certainty nor of 
encompassing  it except whom Allah has  chosen  for  this  from  the  Imams of 
religion  –  those  in  whose  house  Hazrat  Jibraeel  (a.s.)  descended.  So,  I 
abandoned in which I had wasted a considerable period of my life although it 
was prevalent in our times. I accepted whatever I knew that it will benefit me 
in my  hereafter  although  it was  not  saleable  in  our  time.  Then  I  chose  to 
examine  the  traditions  of  the  infallible,  righteous  Imams  (a.s.),  started 
exploring them and investigated them as was their right and I acquired its skill 
as was its due. 

 1ات، وألفيتهѧا ولعمري لقد وجѧدتها سѧفينة نجѧاة، مشѧحونة بѧذخائر السѧعاد      
فلكѧا مزينѧѧا بѧѧالنيرات المنجيѧѧة عѧѧن ظلѧѧم الجهѧѧالات، ورأيѧѧت سѧѧبلها لائحѧѧة،  
وطرقهѧѧѧا واضѧѧѧحة، وأعѧѧѧلام الهدايѧѧѧة والفѧѧѧلاح علѧѧѧى مسѧѧѧالكها مرفوعѧѧѧة،   
وأصوات الداعين إلѧى الفѧوز والنجѧاح فѧي مناهجهѧا مسѧموعة، ووصѧلت        
في سلوك شوارعها إلى رياض نضرة، وحدائق خضѧرة، مزينѧة بأزهѧار    

وثمѧѧار آѧѧل حكمѧѧة، وأبصѧѧرت فѧѧي طѧѧي منازلهѧѧا طرقѧѧا مسѧѧلوآة    آѧѧل علѧѧم
فلم أعثѧر علѧى حكمѧة إلا وفيهѧا     . معمورة، موصلة إلى آل شرف ومنزلة
 .صفوها، ولم أظفر بحقيقة إلا وفيها أصلها

I swear by my life, I found these traditions to be the ark of salvation, laden 
with  the  treasures  of  fortunes.  I  found  these  as  a  decorated  sky  with 
brilliant lights which save from the darkness of ignorance. I found their ways 
to  be  apparent  and  theirs  paths  to  be  clear.  The  signs  of  guidance  and 
success on their paths were raised, the voices of the callers to success and 
salvation in their ways heard. I reached while walking on its ways to bright 
and green gardens or bright orchards decorated with  the  flowers of every 
science  and  fruits  of  all  wisdom.  I  saw,  while  treading  its  stages,  ways 

                                                     
1
 .وجدته: ألفيت الشئ   
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already tread and inhabited, conveying to every honour and position. Then I 
did not  find any wisdom but  that  in  it was  its purity and  I did not chance 
upon any reality but that its root was in it. 

ثѧѧم بعѧѧد الاحاطѧѧة بالكتѧѧب المتداولѧѧة المشѧѧهورة تتبعѧѧت الاصѧѧول المعتبѧѧرة    
: رآت في الاعصار المتطاولѧة والازمѧان المتماديѧة إمѧا     المهجورة التي ت

لѧرواج العلѧوم الباطلѧة    : أو . لاسѧتيلاء سѧلاطين المخѧالفين وأئمѧة الضѧلال     
لقلѧѧѧة اعتنѧѧѧاء جماعѧѧѧة مѧѧѧن : أو . بѧѧѧين الجهѧѧѧال المѧѧѧدعين للفضѧѧѧل والكمѧѧѧال 
لكونهѧѧا أجمѧѧع و أآفѧѧى وأآمѧѧل  . المتѧѧأخرين بهѧѧا، اآتفѧѧاءا بمѧѧا اشѧѧتهر منهѧѧا  

 .منها وأشفى من آل واحد
Then  after  encompassing  the  books  which  were  prevalent,  famous,  I 
followed the reliable but forsaken principles ‐ which were abandoned in the 
prolonged  eras  and  extended  times  for  the  following  reasons:  (a)  The 
domination  of  the  enemy  Kings  and  the  deviated  leaders,  (b)  The 
prevalence  of  false  sciences  amongst  the  ignorant  who  claimed  to  be 
knowledgeable  and  (c)  Heedlessness  of  recent  scholars  towards  it,  being 
satisfied with whatever was famous from it – as they were  more complete, 
sufficing, perfect and quenching than all of these (human sciences). 

فطفقت أسأل عنها في شѧرق الѧبلاد وغربهѧا حينѧا، وألѧح فѧي الطلѧب لѧدى         
ولقѧد سѧاعدني علѧى    . 1آل من أظن عنده شيئا من ذلك وإن آان به ضѧنينا 

ذلѧѧك جماعѧѧة مѧѧن الاخѧѧوان، ضѧѧربوا فѧѧي الѧѧبلاد لتحصѧѧيلها، وطلبوهѧѧا فѧѧي   
الاصقاع والاقطار طلبا حثيثا حتѧى اجتمѧع عنѧدي بفضѧل ربѧي آثيѧر مѧن        

ة التي آان عليها معول العلماء فѧي الاعصѧار الماضѧية،    الاصول المعتبر
وإليها رجѧوع الافاضѧل فѧي القѧرون الخاليѧة، فألفيتهѧا مشѧتملة علѧى فوائѧد          
جمة خلت عنها الكتѧب المشѧهورة المتداولѧة، واطلعѧت فيهѧا علѧى مѧدارك        
آثير من الاحكام اعترف الاآثرون بخلѧو آѧل منهѧا عمѧا يصѧلح أن يكѧون       

 .جهدي في ترويجها وتصحيحها وتنسيقها وتنقيحها مأخذا له فبذلت غاية
Then one day I began to seek the traditions in the East of the cities and their 
West;  I  requested  in seeking  from whomsoever  I  thought  that  they were  in 
possession  of  these  even  if  they were miserly.  Indeed  a  group  of  brothers 

                                                     
1
 .لنفاسة نسخه أو لندرتها: البخيل، أي وإن آان في إعطائه آل أحد بخيلا إما : الضنين   
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helped me  in  this  venture,  traveling  in  the  cities  for  its  acquisition.  They 
sought it in areas, regions and countries a rapid search till most of the reliable 
principles were  gathered near me by  the Grace of my  Lord – principles on 
which the scholars relied in the past eras and the learned referred unto them 
in centuries bygone. So, I found them comprising of abundant benefits which 
were devoid  in  the  famous books  in circulation.  I scanned  them  for most of 
the  references  of  the  laws, majority  of  the  people  acknowledged  that  the 
books  were  devoid  of  original  references.  Then  I  put  all my  efforts  in  its 
propagation, correction, arrangement and scrutiny. 

عمѧѧا  1ولمѧѧا رأيѧѧت الزمѧѧان فѧѧي غايѧѧة الفسѧѧاد ووجѧѧدت أآثѧѧر أهلهѧѧا حائѧѧدين 
مѧѧا قليѧѧل إلѧѧى مѧѧا آانѧѧت عليѧѧه مѧѧن   يѧѧؤدي إلѧѧى الرشѧѧاد خشѧѧيت أن ترجѧѧع ع 

النسيان والهجران، وخفت أن يتطرق إليها التشتت، لعѧدم مسѧاعدة الѧدهر    
الخѧѧوان، ومѧѧع ذلѧѧك آانѧѧت الاخبѧѧار المتعلقѧѧة بكѧѧل مقصѧѧد منهѧѧا متفرقѧѧا فѧѧي  
الابواب، متبددا في الفصول، قلما يتيسر لاحد العثور على جميع الاخبار 

  ѧѧا، ولعѧѧد منهѧѧن المقاصѧѧد مѧѧة بمقصѧѧباب   المتعلقѧѧد أسѧѧان أحѧѧا آѧѧذا أيضѧѧل ه
 .ترآها، وقلة رغبة الناس في ضبطها

When  I  saw  the  time  in extreme  corruption and people  turning away  from 
what would convey them to guidance,  I feared that whatever  little  is  left (of 
religion) may  be  lost  due  to  forgetfulness  and  abandonment;  I was  scared 
that  these would  be  susceptible  to  being  scattered  due  to  non‐assistance 
from the treacherous times. Moreover, traditions related to each topic were 
scattered  in  different  chapters  and  spread  in  various  sections.  Seldom  can 
anyone  come  across  all  the  traditions  related  to  one  topic  in  one  place. 
Perhaps, this was also one of the reasons for leaving these traditions and the 
paucity of the inclination of the people in recording it. 

ستمداد من فعزمت بعد الاستخارة من ربي والاستعانة بحوله وقوته، والا
 2تأييده ورحمته، على تأليفها ونظمها وترتيبها وجمعها، في آتاب متسѧقة 

الفصѧѧول والابѧѧواب، مضѧѧبوطة المقاصѧѧد والمطالѧѧب، علѧѧى نظѧѧام غريѧѧب    
وتأليف عجيب لم يعهѧد مثلѧه فѧي مؤلفѧات القѧوم ومصѧنفاتهم، فجѧاء بحمѧد         

                                                     
1
 .مال عنه وعدل: حاد عن الشئ   
2
 .انتظم: اتسق الامر   
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االله آمѧѧا أردت علѧѧى أحسѧѧن الوفѧѧاء، وأتѧѧاني بفضѧѧل ربѧѧي فѧѧوق مѧѧا مهѧѧدت   
فصدرت آل باب بالآيات المتعلقة بالعنوان . صدت على أفضل الرجاءوق

ثم أوردت بعѧدها شѧيئا ممѧا ذآѧره بعѧض المفسѧرين فيهѧا إن احتاجѧت إلѧى          
تمѧѧام الخبѧѧر المتعلѧѧق : ثѧѧم إنѧѧه قѧѧد حѧѧاز آѧѧل بѧѧاب منѧѧه إمѧѧا . التفسѧѧير والبيѧѧان

الجزء الذي يتعلق به مع إيراد تمامه في موضѧع آخѧر أليѧق    : بعنوانه، أو 
الاشارة إلى المقام المذآور فيه لكونه أنسب بذلك المقѧام، رعايѧة   : ، أو به

وأوضѧѧحت مѧѧا يحتѧѧاج مѧѧن . لحصѧѧول الفائѧѧدة المقصѧѧودة مѧѧع الايجѧѧاز التѧѧام
الاخبار إلى الكشف ببيѧان شѧاف علѧى غايѧة الايجѧاز لѧئلا تطѧول الابѧواب         

إن  -وفѧѧي بѧѧالي  . ويكثѧѧر حجѧѧم الكتѧѧاب، فيعسѧѧر تحصѧѧيله علѧѧى الطѧѧلاب      
أن أآتѧѧب عليѧѧه شѧѧرحا آѧѧاملا  -لاجѧѧل وسѧѧاعدني فضѧѧله عزوجѧѧل أمهلنѧѧي ا

يحتوي على آثير مѧن المقاصѧد التѧي لѧم توجѧد فѧي مصѧنفات الاصѧحاب،         
 .واشبع فيها الكلام لاولي الالباب

After taking the opinion of my Lord,1 seeking assistance from His power and 
His strength and requesting help from His assistance and His Mercy, I decided 
to compile, arrange and accumulate them in a book organized in sections and 
chapters,  recording  the aims and  the  concepts,  in an amazing arrangement 
and wonderful compilation the like of which was never undertaken before in 
the writings and compilations of the people. All Praise is for Allah, it came out 
as  I  intended  in  the best possible manner  and by  the Grace of my  Lord,  it 
turned  out  to  be  better  than  the  best  of my  expectations  of  what  I  had 
prepared and intended. So, I began each chapter with the related verses from 
the Holy Quran  on  the  concerned  topic;  thereafter,  I brought  the  views  of 
some  commentators  on  it  if  there  was  a  need  for  commentary  and 
explanation. Thus, each chapter possessed either all the traditions related to 
the topic or a part of it with the intention of bringing the entire traditions in 
another ‐ but more befitting – place; or indicating to its aforementioned place 
for it being more appropriate in that place, so that the desired objective could 
be  achieved  with  utmost  brevity.  I  have  explained  those  traditions  which 
needed explanation  in a manner most brief so that the chapters may not be 
prolonged and the volume of the book does not increase, thereby making its 
study difficult for the students. If death gives me respite and the Grace of my 

                                                     
1   Istekhara 
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Lord  helps me,  I  plan  to write  a  comprehensive  explanation  comprising  of 
most of the topics that were not found in the writing of the companions and 
that which will satiate the people of intellect. 

ѧѧن الفوائѧѧد، ومѧѧرة الفوائѧѧواب آثيѧѧب وأبѧѧى آتѧѧتماله علѧѧا اشѧѧة لكتابنѧѧد الطريف
جمة العوائد، أهملها مؤلفوا أصحابنا رضوان االله علѧيهم، فلѧم يفѧردوا لهѧا     

آكتѧѧاب العѧѧدل والمعѧѧاد، وضѧѧبط تѧѧواريخ الانبيѧѧاء والائمѧѧة : آتابѧѧا ولا بابѧѧا 
علѧѧيهم السѧѧلام، وآتѧѧاب السѧѧماء والعѧѧالم المشѧѧتمل علѧѧى أحѧѧوال العناصѧѧر      

 .واليد وغيرها مما لا يخفى على الناظر فيهوالم
From  the  rare  benefits  for  our  book  is  that  it  comprises  of  chapters  and 
sections which are very useful and have numerous benefits and which have 
been forsaken by the writers of our companions. Thus, they have not brought 
exclusive sections or chapters on these topics like ‘Kitaab al‐Adl wa al‐Maad’, 
recording the history of the Prophets (a.s.) and the infallible Imams (a.s.), the 
Book  of  the  sky  and  the  universe  comprising  of  the  conditions  of  the 
elements, the kingdoms of nature, etc.; a fact not hidden from the one who 
studies it carefully. 

 1فيا معشر إخوان الدين المدعين لولاء أئمة المؤمنين، أقبلوا نحو مѧأدبتي 
هذه مسرعين، وخذوها بأيدي الاذعان واليقين، فتمسѧكوا بهѧا واثقѧين، إن    

يقولون بأفواههم ما لѧيس   ولا تكونوا من الذين. آنتم فيما تدعون صادقين
في قلوبهم، ويترشح من فحاوي آلامهѧم مطѧاوي جنѧوبهم، ولا مѧن الѧذين      

مѧا   2اشربوا في قلوبهم حѧب البѧدع و الاهѧواء بجهلهѧم وضѧلالهم، وزيفѧوا      
 .أقوالهم 3روجته الملل الحقة بما زخرفته منكروا الشرايع بمموهات

Then O Brothers in religion, those who claim to be the Shiites of the Imams of 
the believers  (a.s.)! Accept  this banquet of mine  fast, with  total  submission 
and certainty. Fasten unto it relying (on it), if you are truthful in your claim of 
being a Shiite. And do not be amongst those who say with their mouths what 
is not  in  their hearts, and  from  the meanings of  their words arise  the  inner 
aspects of their thoughts and do not be from those who have been made to 

                                                     
1
 .طعام يصنع لدعوة أو عرس: الادبة والمادبة   
2
 زافها: وزيف الدراهم . صارت مردودة: زافت الدراهم   
3
 .مزخرف أو ممزوج من الحق والباطل: قول مموه   
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drink the love of innovation and carnal desires on account of their ignorance 
and  deviation.  Thus,  they  declare  as  counterfeit  what  the  true  religions 
propagate on account of the adornments of the deniers of religions with their 
adulterated sayings.  

بكتѧاب جامعѧة المقاصѧد، طريفѧة     ! فيا بشرى لكѧم ثѧم بشѧرى لكѧم إخѧواني      
وانجم طالع من أفѧق الغيѧوب   ! هاءا الفرائد، لم تأت الدهور بمثله حسنا وب

وصѧѧديق شѧѧفيق لѧѧم يعهѧѧد فѧѧي ! لѧѧم يѧѧر النѧѧاظرون مѧѧا يدانيѧѧه نѧѧورا وضѧѧياءا 
، 1!آفاك عماك يا منكѧر علѧو أفنانѧه   ! الازمان السالفة شبهه صدقا ووفاءا 
يѧا مѧن لѧم يعتѧرف      وحسѧبك ريبѧك،   2وسمو أغصانه حسدا وعنѧادا وعمهѧا  

بلهѧا، ولاشѧتماله علѧى أنѧواع     وحلاوة بيانѧه جهѧلا وضѧلالا و   ! برفعة شأنه
 :العلوم والحكم والاسرار وإغنائه عن جميع آتب الاخبار سميته بكتاب 

Then glad tidings to you – then again glad tidings to you, O my brothers, for 
this book which is the collection of different topics and rare precious gems. 
Times have not brought anything  like  it  in beauty and brightness! A  rising 
star from the horizons of the unseen, viewers have not seen the like of it in 
light  and  brilliance!  A  compassionate  friend  the  like  of  which  was  not 
undertaken in the past eras in truthfulness and loyalty! Your blindness and 
deviation may suffice for you, O denier of the  loftiness of  its branches and 
the  highness  of  its  fundamentals,  merely  on  account  of  jealousy, 
stubbornness and confusion! Your skepticism may suffice for you, O the one 
who did not acknowledge the elevation of its position and the sweetness of 
its narration due to ignorance, deviation and imbecility. 

As this book comprises of different types of sciences, wisdom and secrets and 
due  to  its  needlessness  of  all  other  books  of  traditions,  I  have  named  this 
book as: 

 )بحار الانوار الجامعة لدرر أخبار الائمة الاطهار(
The Oceans of Lights – the encyclopaedia for the pearls of traditions of the 
infallible Imams (a.s.) 

                                                     
1
 .سانهفضل اح: وفي نسخة   
2
 .التحير والتردد: العمه   


